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	'Pyramus et Thisbe, iuvenum pulcherrimus alter,

altera, quas Oriens habuit, praelata puellis,

contiguas tenuere domos, ubi dicitur altam

coctilibus muris cinxisse Semiramis urbem.

notitiam primosque gradus vicinia fecit,

tempore crevit amor; taedae quoque iure coissent,

sed vetuere patres: quod non potuere vetare,

ex aequo captis ardebant mentibus ambo.

conscius omnis abest; nutu signisque loquuntur,

quoque magis tegitur, tectus magis aestuat ignis.

fissus erat tenui rima, quam duxerat olim,

cum fieret, paries domui communis utrique.

id vitium nulli per saecula longa notatum--

quid non sentit amor?--primi vidistis amantes

et vocis fecistis iter, tutaeque per illud

murmure blanditiae minimo transire solebant.

saepe, ubi constiterant hinc Thisbe, Pyramus illinc,

inque vices fuerat captatus anhelitus oris,

"invide" dicebant "paries, quid amantibus obstas?

quantum erat, ut sineres toto nos corpore iungi

aut, hoc si nimium est, vel ad oscula danda pateres?

nec sumus ingrati: tibi nos debere fatemur,

quod datus est verbis ad amicas transitus auris."

talia diversa nequiquam sede locuti

sub noctem dixere "vale" partique dedere

oscula quisque suae non pervenientia contra.

postera nocturnos Aurora removerat ignes,

solque pruinosas radiis siccaverat herbas:

ad solitum coiere locum. tum murmure parvo

multa prius questi statuunt, ut nocte silenti
fallere custodes foribusque excedere temptent,

cumque domo exierint, urbis quoque tecta relinquant,

neve sit errandum lato spatiantibus arvo,

conveniant ad busta Nini lateantque sub umbra

arboris: arbor ibi niveis uberrima pomis,

ardua morus, erat, gelido contermina fonti.

pacta placent; et lux, tarde discedere visa,

praecipitatur aquis, et aquis nox exit ab isdem.

  Callida per tenebras versato cardine Thisbe

egreditur fallitque suos adopertaque vultum

pervenit ad tumulum dictaque sub arbore sedit.

audacem faciebat amor. venit ecce recenti
caede leaena boum spumantis oblita rictus
depositura sitim vicini fontis in unda;

quam procul ad lunae radios Babylonia Thisbe

vidit et obscurum timido pede fugit in antrum,

dumque fugit, tergo velamina lapsa reliquit.

ut lea saeva sitim multa conpescuit unda,

dum redit in silvas, inventos forte sine ipsa

ore cruentato tenues laniavit amictus.

serius egressus vestigia vidit in alto

pulvere certa ferae totoque expalluit ore

Pyramus; ut vero vestem quoque sanguine tinctam

repperit, "una duos" inquit "nox perdet amantes,

e quibus illa fuit longa dignissima vita;

nostra nocens anima est. ego te, miseranda, peremi,

in loca plena metus qui iussi nocte venires

nec prior huc veni. nostrum divellite corpus

et scelerata fero consumite viscera morsu,

o quicumque sub hac habitatis rupe leones!

sed timidi est optare necem." velamina Thisbes
tollit et ad pactae secum fert arboris umbram,

utque dedit notae lacrimas, dedit oscula vesti,

"accipe nunc" inquit "nostri quoque sanguinis haustus!"

quoque erat accinctus, demisit in ilia ferrum,

nec mora, ferventi moriens e vulnere traxit.

ut iacuit resupinus humo, cruor emicat alte,

non aliter quam cum vitiato fistula plumbo
scinditur et tenui stridente foramine longas

eiaculatur aquas atque ictibus aera rumpit.

arborei fetus adspergine caedis in atram
vertuntur faciem, madefactaque sanguine radix
purpureo tinguit pendentia mora colore.

  'Ecce metu nondum posito, ne fallat amantem,

illa redit iuvenemque oculis animoque requirit,

quantaque vitarit narrare pericula gestit;

utque locum et visa cognoscit in arbore formam,

sic facit incertam pomi color: haeret, an haec sit.

dum dubitat, tremebunda videt pulsare cruentum

membra solum, retroque pedem tulit, oraque buxo
pallidiora gerens exhorruit aequoris instar,

quod tremit, exigua cum summum stringitur aura.

sed postquam remorata suos cognovit amores,

percutit indignos claro plangore lacertos
et laniata comas amplexaque corpus amatum

vulnera supplevit lacrimis fletumque cruori

miscuit et gelidis in vultibus oscula figens

"Pyrame," clamavit, "quis te mihi casus ademit?

Pyrame, responde! tua te carissima Thisbe

nominat; exaudi vultusque attolle iacentes!"

ad nomen Thisbes oculos a morte gravatos
Pyramus erexit visaque recondidit illa.

  'Quae postquam vestemque suam cognovit et ense

vidit ebur vacuum, "tua te manus" inquit "amorque

perdidit, infelix! est et mihi fortis in unum

hoc manus, est et amor: dabit hic in vulnera vires.

persequar extinctum letique miserrima dicar

causa comesque tui: quique a me morte revelli

heu sola poteras, poteris nec morte revelli.

hoc tamen amborum verbis estote rogati,

o multum miseri meus illiusque parentes,

ut, quos certus amor, quos hora novissima iunxit,

conponi tumulo non invideatis eodem;

at tu quae ramis arbor miserabile corpus

nunc tegis unius, mox es tectura duorum,

signa tene caedis pullosque et luctibus aptos
semper habe fetus, gemini monimenta cruoris."

dixit et aptato pectus mucrone sub imum
incubuit ferro, quod adhuc a caede tepebat.

vota tamen tetigere deos, tetigere parentes;

nam color in pomo est, ubi permaturuit, ater,

quodque rogis superest, una requiescit in urna.'
	56 praefero, praetuli, praelatum: vorantragen; vorziehen, den Vorzug geben · 57 contiguus: angrenzend, benachbart · tenuere = tenuerunt · 58 coctilis: gebrannt; (+ murus:) aus Back-/Ziegelsteinen · cingo, cinxi, cinctum: umgürten, umringen · Semiramis, -idis u. *-idos f. (Sem×ramis): Der Sage nach Königin von Assyrien und Gemahlin des Ninus, nach dessen Tode sie für ihren Sohn Ninyas regiert, große Eroberungen gemacht und Babylon erbaut haben soll, das sie mit den "hängenden Gärten" der Seramis geschmückt haben soll. · 59 vicinia, -ae f. = vicinitas, -atis f.: Nachbarschaft, Nähe · 60 taeda, -ae f.: Kiefer, Fackel; Hochzeitsfackel; Hochzeit, Ehe · coeo, coii, coitum: zusammenkommen, sich vereinigen · 62 mens, mentis f.: Verstand, Sinn; Herz · ambo: beide · 64 quo magis: je mehr · aestuo: (auf-)lodern, glühen, kochen · 65 findo, fidi, fissum: (zer-) spalten, (zer-)teilen · tenuis, -e: dünn, schmal · rima, -ae f.: Ritze, Spalt · duco, duxi, ductum: (hier:) bekommen, erhalten · 66 fio, factus sum, fieri: geboren werden, entstehen; geschehen · paries, -etis m.: Wand, Mauer · 70 blanditia, -ae f.: Schmeichelei; Pl.: Schmeicheleien, Koseworte, Komplimente · 72 anhelitus, -us m.: Keuchen; Atem, Hauch · 73 invidus: neidisch, missgünstig, eifersüchtig · 74 quantus: wieviel; wie wenig · 75 vel: oder; sogar; (hier:) doch wenigstens · pateo, -ui: offenstehen · 76 debeo, -ui, -itum: etwas schuldig sein, schulden; müssen · 77 quod: (hier faktisches quod:) dass · auris = aures · auris, -is f.: Ohr · 79 sub noctem: spät abends · pars, partis f.: Teil, (hier:) Seite (der Wand) · 82 pruinosus: voller Reif, bereift · radius, -i: Stab; Strahl · sicco: trocknen, trocken machen

Aufgaben:
1.) Bis wohin geht Ihrer Ansicht nach die Exposition? Welche Informationen erhält der Leser darin?

2.) In welche weiteren Abschnitte lässt sich der Text bis Vers 92 einteilen?
3.) Wie wird das Motiv von der Mauerritze sprachlich-stilistisch aufgegriffen?
84 prius: eher, früher, zuvor, zuerst · queri, queror, questus sum: beklagen · statuo, -ui, -utum: aufstellen, errichten; beschließen · sileo, -ui: still sein, schweigen · 85 fores, -ium f.: Tür, Eingang · 87 neve: und (dass/damit) nicht · spatior: einhergehen, spazieren gehen · arvum, -i n.: Ackerland; Flur, Feld, Gegend · 88 bustum, -i n.: Grabhügel, Grab (poetisch auch im Plural!) · 89 uber, uberis: fruchtbar, ergiebig, reich · pomum, -i n.: Obstfrucht; Pl.: Obst · 90 arduus: steil, hochragend · morus, -i f.: Maulbeerbaum · gelidus: (eis-)kalt, eisig · conterminus: angrenzend, benachbart · fons, fontis m.: Quelle · 91 pango, pepigi, pactum: beschließen, verabreden · tardus: langsam · 92 praecipito: kopfüber hinabstürzen

93 callidus: klug, gewandt, geschickt · cardo, -inis m.: Türangel; (cardinem versare: die Tür aufmachen) · 94 adoperio, -rui, -rtum: bedecken, verhüllen · 95 dicta: zu arbore! · 96 recens, -entis: frisch, unmittelbar nach · 97 leaena, -ae f.: Löwin · bos, bovis: Rind (m. u. f.); Ochse (m.); Kuh (f.); (Gen. Pl.: boum od. bovum) · spumantis = spumantes · spumo: schäumen · oblino, oblevi, oblitum: beschmieren, besudeln, beflecken (Passiv mit griech. Akk.) · rictus, -us m.: weitgeöffneter Mund; gähnender Rachen (auch Pl.) · 98 sitis, -is f.: Durst · 101 velamen, -inis n.: Hülle, Decke, Gewand, Schleier · labor, lapsus sum: hinabgleiten · 102 lea, -ae f. = leaena · conpesco = compesco, -ui: bezähmen, bändigen · 104 cruento: blutig machen, mit Blut beflecken · lanio: zerfleischen, zerfetzen, zerreißen · amictus, -us m.: Umwurf, Mantel · 106 fera, -ae f.: wildes Tier · 110 nostra: poet. Pl. · nocens, -entis: schädlich; schuldig · perimo, peremi, peremptum: vernichten, zugrunde richten, töten · 111 iubeo: hier mit bloßem Konjunktiv! · 112 nostrum: poet. Pl. · divello, divelli, divulsum: zerreißen · 113 consumo, consumpsi, consumptum: verbrauchen, verzehren · morsus, -us m.: Biss; Verzehren

1.) Lesen Sie ab Vers 93 und stellen Sie fest, bis wohin erzählt wird, was Thisbe passiert!
2.) Erschließen Sie den Inhalt des so gefundenen Abschnittes!

114 rupes, -is f.: Fels, Felsen · 115 Thisbes: Gen. Sg. von Thisbe! · 118 haustus, -us m.: Schöpfen; Trunk, Schluck · 119 accingo, accinxi, accinctum: ausrüsten; Pass.: sich rüsten, sich waffnen · demitto, demisi, demissum: hinabsenken, einrammen · ilia, -ium n.: Eingeweide, Bauch · 120 fervens, -entis = fervidus: heiß, glühend, feurig · 121 resupinus: rücklings, auf dem Rücken liegend · cruor, -oris m.: Blut · emico, -emicui, emicatum: hervorschießen, hervorquellen · 122 vitio: beschädigen · fistula, -ae f.: Röhre · plumbum, -i n.: Blei · 123 scindo, scidi, scissum: zerspalten, zerreißen · strideo, stridi: zischen, rauschen usw. · foramen, -inis n.: Loch, Öffnung · 124 eiaculor: herausschleudern, hervorschießen lassen · aera: griech. Akk. Sg. von aer · 125 adspergo, -inis f.: Bespritzung, Nass · ater, atra, atrum: schwarz, dunkel · 126 madefacio, -feci, -factum: nass machen, befeuchten, tränken · radix, -icis f.: Wurzel · 127 tingo, tinxi, tinctum: benetzen; färben

1.) Untersuchen Sie die Darstellung von Pyramus’ Freitod! Welche Wirkung auf den Leser soll/kann diese haben?
2.) Untersuchen Sie, in welchen Schritten Thisbes Erkennen der Lage erzählt wird!

130 vitarit = vitaverit · gestio: frohlocken; heftig verlangen, sehnsüchtig erwarten · 133 tremebundus: zitternd, zittrig · pulso: stark schlagen, stoßen, klopfen · 134 buxus, -i f. u. buxum, -i n.: Buchsbaumholz, Buchsbaum (hier im Abl. comparationis!) · 135 aequor, -oris n.: Meer, Fluten · instar n.: (indekl.) (hier:) gerade wie, gleichwie (mit Gen.) · exiguus: klein, schwach · 137 remoror: verweilen, zögern · amor, -oris m.: Liebe; auch Pl.: der geliebte Gegenstand, Liebling · 138 indignus: unwürdig; unschuldig · plangor, -oris m.: lautes Schlagen, lautes Klatschen; lautes Trauern · lacertus, -i m.: (Ober-)Arm · 139 laniata comas: sich die Haare zerraufend · amplector, amplexus sum: umschlingen, umarmen · 140 suppleo, supplevi, suppletum: anfüllen · fletus, -us m.: Weinen; Tränen · 142 adimo, -emi, -emptum: wegnehmen, rauben · 143 carissima: es gibt auch die Lesart carissime: Worin liegt der Unterschied?
145 gravo: beschweren · 146 recondo, recondidi, reconditum: zurücklegen; verstecken

148 ebur, -oris n.: Elfenbein; Elfenbeinscheide usw. · 151 letum, -i n.: Tod; Untergang · 152 revello, revelli, revulsum: wegreißen, losreißen · 153 heu: ach! wehe! · 154 estote: Imperativ 2. Ps. Pl. zu esse · 

157 conpono = compono, composui, compositum: (hier:) bestatten, beerdigen, beisetzen · 160 pullus: dunkelfarbig, schwärzlich · luctus, -us m.: Trauer · aptus: passend, angemessen (mit Dativ) · 161 monimentum = monumentum, -i n.: Denkmal · 162 apto: mit etwas ausrüsten oder versehen · pectus, -oris n.: Brust; Herz · mucro, -onis m.: Schwert, Dolch · imus: tiefster, innerster · 163 incubo, -ui, -itum: in oder auf etwas liegen (mit Dativ) · tepeo, tepui: lauwarm sein · 164 tango, tetigi, tactum: berühren; rühren, bewegen, ergreifen · 165 permaturesco, -ui: völlig reif werden · 166 rogus, -i m.: Scheiterhaufen
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Pyramus und Thisbe. Wandmalerei. Pompeji.
1.) Untersuchen Sie den Aufbau und die Stilistik der Rede Thisbes!

2.) Vergleichen Sie Thisbes Rede mit der des Pyramus! (V.108ff.)

3.) Durch welche Motive werden die Szenen 105ff. und 128ff. miteinander verbunden?
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Pyramus und Thisbe. Antxkes Mosaik (ca. 2./3. Jhdt. nach Chnstus) im Haus des onnysos in Kéto Péphos Zypem




Vokabelliste

	praefero, praetuli, praelatum
	 vorantragen; vorziehen, den Vorzug geben

	contiguus
	 angrenzend, benachbart

	cingo, cinxi, cinctum
	 umgürten, umringen

	vicinitas, -atis f.
	 Nachbarschaft, Nähe

	taeda, -ae f.
	 Kiefer, Fackel; Hochzeitsfackel; Hochzeit, Ehe

	coeo, coii, coitum
	 zusammenkommen, sich vereinigen

	ambo
	 beide

	quo magis
	 je mehr

	aestuo
	 (auf-)lodern, glühen, kochen

	findo, fidi, fissum
	 (zer-) spalten, (zer-)teilen

	tenuis, -e
	 dünn, schmal

	fio, factus sum, fieri
	 geboren werden, entstehen; geschehen

	blanditia, -ae f.
	 Schmeichelei

	invidus
	 neidisch, missgünstig, eifersüchtig

	pateo, -ui
	 offenstehen

	debeo, -ui, -itum
	 etwas schuldig sein, schulden; müssen

	auris, -is f.
	 Ohr

	radius, -i
	 Stab; Strahl

	sicco
	 trocknen, trocken machen

	queri, queror, questus sum
	 beklagen

	statuo, -ui, -utum
	 aufstellen, errichten; beschließen

	arvum, -i n.
	 Ackerland; Flur, Feld, Gegend

	uber, uberis
	 fruchtbar, ergiebig, reich

	pomum, -i n.
	 Obstfrucht; Pl. Obst

	arduus
	 steil, hochragend

	gelidus
	 (eis-)kalt, eisig

	fons, fontis m.
	 Quelle

	tardus
	 langsam

	praecipito
	 kopfüber hinabstürzen

	callidus
	 klug, gewandt, geschickt

	recens, -entis
	 frisch, unmittelbar nach

	bos, bovis
	 Rind (m. u. f.); Ochse (m.); Kuh (f.); (Gen. Pl. boum od. bovum)

	spumo
	 schäumen

	sitis, -is f.
	 Durst

	labor, lapsus sum
	 hinabgleiten

	fera, -ae f.
	 wildes Tier

	nocens, -entis
	 schädlich; schuldig

	consumo, consumpsi, consumptum
	 verbrauchen, verzehren

	rupes, -is f.
	 Fels, Felsen

	ilia, -ium n.
	 Eingeweide, Bauch

	cruor, -oris m.
	 Blut

	scindo, scidi, scissum
	 zerspalten, zerreißen

	strideo, stridi
	 zischen, rauschen usw.

	ater, atra, atrum
	 schwarz, dunkel

	radix, -icis f.
	 Wurzel

	tingo, tinxi, tinctum
	 benetzen; färben

	aequor, -oris n.
	 Meer, Fluten

	exiguus
	 klein, schwach

	lacertus, -i m.
	 (Ober-)Arm

	amplector, amplexus sum
	 umschlingen, umarmen

	fletus, -us m.
	 Weinen; Tränen

	luctus, -us m.
	 Trauer

	aptus
	 passend, angemessen (mit Dativ)

	pectus, -oris n.
	 Brust; Herz

	mucro, -onis m.
	 Schwert, Dolch

	tepeo, tepui
	 lauwarm sein

	tango, tetigi, tactum
	 berühren; rühren, bewegen, ergreifen


Name: ____________________

	vicinitas
________________________

cingo

________________________

fons

________________________

auris
(+ Gen.Sg. + Genus)_____________

___________________________________

findo

________________________

contiguus
________________________

tenuis

________________________

ambo

________________________

callidus
________________________

blanditia
________________________

pateo

________________________

debeo

________________________

aestuo

________________________

queri (+Stammformen) ________________

___________________________________

sicco

________________________

pomum
________________________

arvum

________________________

gelidus
________________________
	fera

________________________

nocens
________________________

tardus

________________________

exiguus
________________________

scindo (+ Stammformen) ______________

___________________________________

sitis

________________________

ater

________________________

consumo
________________________

tepeo

________________________

radix

________________________

tingo

________________________

aequor
________________________

rupes

________________________

fletus

________________________

lacertus
________________________

pectus

________________________

luctus

________________________

tango (+ Stammformen) _______________

___________________________________


__ (44) ___

